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Pontifikalamt mit Altarweihe  

Benediktinerabtei Dormitio B.M.V. 

 

Solemn Pontifical Eucharist 

With the Dedication of the New Altar 

Dormition Abbey Church 

presided by 

H.E. Rainer Maria Cardinal Woelki, Archbishop of 

Cologne & President of the German Association 

of the Holy Land (DVHL) 
 

Dienstag, 21. März 2023, 14.00 Uhr  

Hochfest des Heimgangs unseres hl. Vaters 

Benedikt 

 

Tuesday, March 21st, 2023, 2 p.m.  

Solemnity of the Transitus of Saint Benedict 

  



4 

 

Entrance Chant | Eröffnungslied

 

 

2. All: Praise to the Lord, above all things so wondrously reigning; 

/ sheltering you under his wings, and so gently sustaining! / Have 
you not seen all that is needful has been / sent by his gracious 

ordaining? 

3. Choir: Lobe den Herren, der künstlich und fein dich bereitet, / 
der dir Gesundheit verliehen, dich freundlich geleitet. / In wie viel 

Not / hat nicht der gnädige Gott / über dir Flügel gebreitet. 

4. All: Lobe den Herren, der sichtbar dein Leben gesegnet, / der 
aus dem Himmel mit Strömen der Liebe geregnet. / Denke daran, 

/ was der Allmächtige kann, / der dir mit Liebe begegnet. 

5. Choir: Praise to the Lord! O let all that is in me adore him! / All 

that has life and breath, come now with praises before him. / Let 
the Amen sound from his people again; / gladly forever adore him. 
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6. All: Lobe den Herren, was in mir ist, lobe den Namen. / Lob ihn 

mit allen, die seine Verheißung bekamen. / Er ist dein Licht, / 
Seele, vergiss es ja nicht. / Lob ihn in Ewigkeit. Amen. 

 

Welcoming words | Begrüßung  

H.Ex. Auxiliary Bishop William Shomali, Patriarchal Vicar for 

Jerusalem and Palestine 

 

 

Asperges | Taufgedächtnis
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Gloria 

G. P. da Palestrina: <Missa Papæ Marcelli= (~1562) 

–  Cologne Cathedral Boys’ Choir | Kölner Domchor –  

LITURGIA VERBI  

Lectio prima – Gen 28,11-18  

Lesung aus dem Buch Genesis. 

Jakob zog aus Beerscheba weg und ging nach Haran. Er kam an 
einen bestimmten Ort und übernachtete dort, denn die Sonne war 
untergegangen. Er nahm einen von den Steinen dieses Ortes, legte 
ihn unter seinen Kopf und schlief dort ein. Da hatte er einen Traum: 
Siehe, eine Treppe stand auf der Erde, ihre Spitze reichte bis zum 
Himmel. Und siehe: Auf ihr stiegen Engel Gottes auf und nieder. Und 
siehe, der HERR stand vor ihm und sprach: Ich bin der HERR, der 
Gott deines Vaters Abraham und der Gott Isaaks. Das Land, auf dem 
du liegst, will ich dir und deinen Nachkommen geben. Deine 
Nachkommen werden zahlreich sein wie der Staub auf der Erde. Du 
wirst dich nach Westen und Osten, nach Norden und Süden 
ausbreiten und durch dich und deine Nachkommen werden alle 
Sippen der Erde Segen erlangen. Siehe, ich bin mit dir, ich behüte 
dich, wohin du auch gehst, und bringe dich zurück in dieses Land. 
Denn ich verlasse dich nicht, bis ich vollbringe, was ich dir 
versprochen habe. Jakob erwachte aus seinem Schlaf und sagte: 
Wirklich, der HERR ist an diesem Ort und ich wusste es nicht. Er 
fürchtete sich und sagte: Wie Ehrfurcht gebietend ist doch dieser Ort! 
Er ist nichts anderes als das Haus Gottes und das Tor des Himmels. 
Jakob stand früh am Morgen auf, nahm den Stein, den er unter 
seinen Kopf gelegt hatte, stellte ihn als Steinmal auf und goss Öl 
darauf. 
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A reading from the Book of Genesis. 

Jacob left Beersheba and set out for Harran. When he reached a 
certain place, he stopped for the night because the sun had set. 
Taking one of the stones there, he put it under his head and lay down 
to sleep. He had a dream in which he saw a stairway resting on the 
earth, with its top reaching to heaven, and the angels of God were 
ascending and descending on it. There above it stood the Lord, and 
he said: 8I am the Lord, the God of your father Abraham and the God 
of Isaac. I will give you and your descendants the land on which you 
are lying. Your descendants will be like the dust of the earth, and you 
will spread out to the west and to the east, to the north and to the 
south. All peoples on earth will be blessed through you and your 
offspring. I am with you and will watch over you wherever you go, 
and I will bring you back to this land. I will not leave you until I have 
done what I have promised you.9 When Jacob awoke from his sleep, 
he thought, 8Surely the Lord is in this place, and I was not aware of 
it.9 He was afraid and said, 8How awesome is this place! This is none 
other than the house of God; this is the gate of heaven.9 Early the next 
morning Jacob took the stone he had placed under his head and set it 
up as a pillar and poured oil on top of it. 

 
Psalmus responsorius – Ps 95(94), 1-2.4-5.6-7  
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Lectio secunda – Phil 4,4-9  

Lesung aus dem Brief des Apostel Paulus an die Philipper. 
Freut euch im Herrn zu jeder Zeit! Noch einmal sage ich: Freut euch! 
Eure Güte werde allen Menschen bekannt. Der Herr ist nahe. Sorgt 
euch um nichts, sondern bringt in jeder Lage betend und flehend eure 
Bitten mit Dank vor Gott! Und der Friede Gottes, der alles Verstehen 
übersteigt, wird eure Herzen und eure Gedanken in Christus Jesus 
bewahren. Im Übrigen, Brüder und Schwestern: Was immer 
wahrhaft, edel, recht, was lauter, liebenswert, ansprechend ist, was 
Tugend heißt und lobenswert ist, darauf seid bedacht! Und was ihr 
gelernt und angenommen, gehört und an mir gesehen habt, das tut! 
Und der Gott des Friedens wird mit euch sein. 

 

 Tإ  .O '?N Tم Rج Tن_'سF'  ORدRF  O 'GH SرV? Rم  VGSكTF'Rب  SلHSط VنSكRNTF  .'H S/ RرVG'  :O 'VNRض'  SلHSFR' RH  �O دR'ئTم'  WT( 'Fر_  NTG  'H S/ RرVG'  _( 'Fر_ ن_ 
  WTPR' T/ RG Tج Vن Tم 'HSFRFVFRت g  . P(N TرRF  � Tء'R?_دF' RH T/g_صF'Tب �T౫残 ORدRF O/RGH SرV? Rم VGSكSت'Rب VF Tط VنSكRتTF Qر VمR' WTلSك NTG VلRب � Qء VNRش

 Tس RمVF'  NTG  VGSك Rر'RكVGR' RH  VGSكRبHSFSF  Sس Sر V/RN  �TG Tك' Rر VدTإ  VنR?  SلHSFS?VF'  Sز RجV?Rت  PTذ_F'  �T౫残  SGgRس RH  . TرVش_كF'  R? Rم  .R?HSسRN  T/N
 R' �O تR'م' Tخ RH O'رTG'Rط Rن'Rك ' Rل_ مSك RH �Og Tد'R? Rن'Rك ' Rل_ مSك RH �O 'GN TرRش Rن'Rك ' Rل_ مSك RH �O 'WF R/ Rن'Rك ' Rل_ مSك :S/ RH Vخ T䐥ل' ' RG_N  _لSك RH 

'RG �P/RدN Tم R/ P/RF VصRخ RH P/RFN TضRG TGNTG Rن'Rك ' Rل_ مSك RH �T/R? Vس_مF' RنRس R/ Rن'Rك ' Rل_ مSك RH �O 'Wب R/Rت Vس Sم Rن'Rك ' Rم  .TGTب VGSك Rر'RكVGR' 'HSF T> Vش
 R? Rم SنHSكRN TGg_سF' SGRFTإ RH . _NTG VGSت VNR' Rر ' Rم RH NWTن Tم VGSت V? TمRس RH VGSت VN_FRFRت RH VGSت Vم_FR?Rت ' Rم 'GTب 'HSF Rم V?' RH VGSك . 

 

 

 

Acclamatio  

 

Wenn ihr in meinem Wort bleibt, seid ihr wirklich meine Jünger, und 
ihr werdet die Wahrheit erkennen – so spricht der Herr. (Joh 8,31f.)  
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Evangelium – Joh 17,20-26  

 S0VسRF RH NWTF RصS'  Vن Tم  Tل VجR'  Tءg S(G �VطRFRG  VلRب  O نVNR'  Vض' Tم  Tل VجR'  RنN Tذ_F'  RG VHRس  RنHSن Tم V(SN NTب  T(RبRسTب  T/ RمTFRك � Tءg S(G  RنHSكRNTF 
 S?N Tم RجVF' �O'د T/' RH ' RG_NR' � S(䐢ل' ' RمRك  RG_نR'  R0VنR'  _NTG 'RنR' RH � RGNTG 'HSنHSكRNTF  VGSG  O د'VNR'  Oض' T/' RH �'RنNTG  VNRكTF  Rن Tم V(SN  SGRF'R?VF'  RG_نR' 

 R0VنR' NTنRتVFRس VرR' .NWTنTإ  SGSGSتVN RطV?R'  Rد Vج RمVF' PTذ_F' �NTنRت VN RطV?R' 'HSنHSكRNTF  O'د T/' RH ' RمRك  Sن V/Rن  Pد T/' RH .'RنR' � VG TGNTG  R0VنR' RH � _NTG 
'HSF TمRت VكRN TF 'H SرN TصRNRG �O'د T/' RH O_ت R/  RG TرV?RN  SGRF'R?VF'  RG_نR' NTنRتVFRس VرR'  RG_نR' RH  VG SGRتVبRب V/R' ' RمRك NTنRتVبRب V/R'  .' RG_NR' � S(䐢ل'  SدN TرS' 
 Tءg S(GTF  RنN Tذ_F'  VGSGRتVبRG RH NTF  VنR' 'HSنHSكRN NT? Rم  SثVN R/  SنHSكR' �'RنR' 'HSد TG'RشSNRG PTد Vج Rم PTذ_F' �NTنRت VN RطV?R'  RG_نR䐣ل  NTنRت VبRب V/R' 

 RلVبRF  Tء'RشVنTإ  TGRF'R?VF'  .' RG_NR'  S(䐢ل' � � RGRF'R?VF'  VGRF  إTن_  'VFبR'ر_ RGVG TرV?RN ' � 'RنR'  'Rم_ RGSتVG RرR?RG  Tءg S(G RH 'HSG RرR?  RG_نR'  R0VنR' 
�NTنRت VFRس VرR'  VدRF RH  SGSGSتVG � ?Rر_ RG RمVس'  VGSGSG W TرR?S 'Rس RH �O TF  TGتRكHSنVNR'  Rض' TGNTG  S/_ب R/ RمVF' NTت_F' NTنRتVبRب V/R' �'GTب  RنHSكR' RH 'RنR'  VG TGNTG ». 

 
A reading from the holy Gospel according to John. 

[Jesus looked towards heaven and prayed:] 8My prayer is not for them 
alone. I pray also for those who will believe in me through their 

message, that all of them may be one, Father, just as you are in me 
and I am in you. May they also be in us so that the world may believe 

that you have sent me. I have given them the glory that you gave me, 

that they may be one as we are one – I in them and you in me – so 
that they may be brought to complete unity. Then the world will know 

that you sent me and have loved them even as you have loved me. 

8Father, I want those you have given me to be with me where I am, 
and to see my glory, the glory you have given me because you loved 
me before the creation of the world. 8Righteous Father, though the 
world does not know you, I know you, and they know that you have 

sent me. I have made you known to them, and will continue to make 

you known in order that the love you have for me may be in them and 
that I myself may be in them.9 
 

Acclamatio 
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Symbolum Fidei  
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CONSECRATIO ALTARIS  

Litany | Litanei  

 

[...]

 

[...]

[...]

 
[...] 
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Deposition of the Relics | Reliquienbeisetzung  

Responsum – Ps 15 

 

 

Choir: A. Bruckner: <Locus iste= (1869)  
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Anointing of the Altar | Salbung des Altars  

Responsum – Ps 84 

 

 

Incense offering | Weihrauchopfer 

 

2. Choir: Der du der Tröster wirst genannt, / vom höchsten Gott 

ein Gnadenpfand, / du Lebensbrunn, Licht, Liebe Glut, / der Seele 
Salbung, höchstes Gut. 

3. All: Tu septiformis munere, / dextrae Dei tu digitus, / tu rite 

promissum Patris / sermone ditans guttura. 

4. Choir: Entflamme Sinne und Gemüt, / dass Liebe unser Herz 

durchglüht / und unser schwaches Fleisch und Blut / in deiner 

Kraft das Gute tut.  
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5. All: Hostem repellas longius / pacemque dones protinus; / 

ductore sic te praevio / vitemus omne noxium. 

6. Choir: Lass gläubig uns den Vater sehn, / sein Ebenbild, den 

Sohn, verstehn / und dir vertraun, der uns durchdringt / und uns 
das Leben Gottes bringt.  

7. All: Per te sciamus da Patrem / noscamus atque Filium, / te 

utriusque Spiritum / credamus omni tempore. / Amen. 

 

 

Consecration prayer | Weihegebet 

 

 

Choir: D. Milhaud: <Psaume 121< (1921)  
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LITURGIA EUCHARISTICA  

 

Offertory Chant | Gesang zur Gabenbereitung  

 

 
 

2. Elect from every nation, / Yet one o9er all the earth, / Her charter 

of salvation, / One Lord, one faith, one birth; / One holy Name she 
blesses, / Partakes one holy food, / And to one hope she presses, / 

With every grace endued. 
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3. Es schauet ihre Trübsal die Welt mit kaltem Spott: / zerrissen 
und zerspalten, bedrängt von harter Not. / Doch heilge Wächter 

rufen: Wie lang, Herr, bleibst du fern? / Und auf die Nacht des 
Trauerns folgt bald der Morgenstern.  
 

4. 9Mid toil and tribulation, / And tumult of her war, / She waits 

the consummation / Of peace for evermore; / Till, with the vision 
glorious, / Her longing eyes are blest, / And the great Church 

victorious / Shall be the Church at rest. 
 

5. Schon hier ist sie verbunden / mit dem, der ist und war, / hat 

selige Gemeinschaft / mit der Erlösten Schar. / Mit denen, die 
vollendet, / zu dir, Herr, rufen wir: /Verleih, dass wir mit ihnen 

dich preisen für und für. 

 

Sanctus  

G. P. da Palestrina: <Missa Papæ Marcelli= (~1562) 
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Pater noster  
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Agnus Dei  

G. P. da Palestrina: <Missa Papæ Marcelli= (~1562) 
 
Communio  

G. P. da Palestrina: <Sicut cervus= (1604)  

K. Nystedt (1915-2014): <Laudate Dominum<  
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Song of praise | Danklied 

 
 

2. Choir: Der ewigreiche Gott / woll uns bei unserm Leben / ein 

immer fröhlich Herz / und edlen Frieden geben / und uns in seiner 
Gnad / erhalten fort und fort / und uns aus aller Not / erlösen hier 

und dort. 

3. All: All praise and thanks to God / the Father now be given, / 
the Son and Spirit blest, / who reign in highest heaven / the one 

eternal God, / whom heaven and earth adore; / for thus it was, is 
now, /  and shall be evermore. 
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Words of Greeting | Grußworte  
 

H. Ex. Steffen Seibert, Ambassador of the Federal Republic 

of Germany 

 

Rt. Rev. Nikodemus C. Schnabel, O.S.B., Abbot of Dormition 

Abbey 

 

Final Song | Schlusslied  

 

2. Choir: O Mutter der Barmherzigkeit, / o Maria, / du unsres 
Lebens Süßigkeit, / o Maria!  

All: Freut euch, ihr Kerubim…  

1. Choir: 

 All: 
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3. Choir: O mächtige Fürsprecherin, / o Maria, / bei Gott sei unsre 

Helferin, / o Maria!  
All: Freut euch, ihr Kerubim…  
 

 

C. H. Parry: <I was glad, when they said= (1902) 

 

* * * 

Im Anschluss an die Liturgie  

laden wir herzlich zu einem Empfang auf dem  

Kirchenvorplatz und in die Cafeteria ein. 

Feierliche Dankvesper um 18.00 Uhr in der Abteikirche. 

 

After the liturgy we cordially invite you to a reception in 

the courtyard and cafeteria. 

Solemn vespers at 6:00 pm in the Abbey church. 

 

* * * 
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TOMORROW, March 22, 8 p.m.  

Choir Concert at Dormition Abbey  

Cologne Cathedral Boys’ Choir 
Works by 

G. P. da Palestrina, A. Bruckner, 

F. Mendelssohn-Bartholdy and others 

Conductor: Eberhard Metternich 

Admission free  


